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INCLUDED

•	Adventure Harness (x1) (A)
•	D-ring straps (x4) (B)

RECOMMENDATION

Before fitting the harness to your motorcycle, ensure that your motorcycle is clean and free of any debris as 
any contamination can cause damage to your paint work. 

Apply paint protection film to the area that you intend to fit the harness.

FITTING INSTRUCTIONS

USER INFORMATION SHEET 

(OX581/OL582) ADVENTURE HARNESS

EN

1.	 Place the harness onto the tail 
of the motorcycle, so that the 
harness curves towards the 
front of the motorcycle.

2.	 Using the D-ring straps (B) 
provided, find a suitable 
part towards the rear of the 
motorcycle to secure the 
straps.

	

	 The D-ring straps can be 
combined to create one long 
strap if required.
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3.	 Pass the straps through the 
D-rings.

5.	 Pass the straps through the 
D-rings.

6.	 Keeping the harness in its 
desired position, evenly tighten 
the straps. 

	 Tidy the strap ends using the 
Velcro adjuster.

4.	 Find a location to secure the 
D-ring straps (B) around the 
motorcycle frame so that it 
does not interfere with the 
chain, foot pegs or foot levers.

	

	 Ensure that the location is as 
low as possible and where the 
strap securely stays in place 
and does not ride up.
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ÉLÉMENTS INCLUS

•	Harnais à monter sur le feu arrière (x1) (A)
• Sangles à anneau en D (x4) (B)

RECOMMANDATION

Avant d’installer le harnais sur votre moto, assurez-vous que cette dernière est propre et exempte de débris, 
car toute contamination est susceptible d’endommager la peinture.

Appliquez un film de protection de la peinture à l’endroit où vous souhaitez installer le harnais.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

FICHE D’INFORMATION POUR L’UTILISATEUR

(OX581/OL582) HARNAIS À MONTER SUR LE FEU ARRIÈRE

FR

1.	 Placez le harnais à l’arrière de 
la moto, de manière à ce qu’il 
s’incurve vers l’avant de la 
moto.

2.	 Trouvez un endroit approprié 
vers l’arrière de la moto pour 
fixer les sangles à anneau en D 
(B) fournies.

	 Si nécessaire, les sangles à 
anneau en D peuvent être 
combinées pour créer une 
longue sangle.
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3.	 Faites passer les sangles dans 
les anneaux en D.

5.	 Faites passer les sangles dans 
les anneaux en D.

6.	 En maintenant le harnais dans 
la position souhaitée, serrez 
uniformément les sangles.

	 Fixez les extrémités de la 
sangle à l’aide du dispositif de 
réglage Velcro.

4.	 Trouvez un endroit permettant 
de fixer les sangles à anneau 
en D (B) autour du cadre de 
la moto de manière à ce que 
ces dernières n’interfèrent pas 
avec la chaîne, les repose-
pieds ou les pédales.

	 Veillez à ce que cet endroit 
soit aussi bas que possible et à 
ce que la sangle reste bien en 
place et ne remonte pas.
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VERPACKUNGSINHALT

•	 Gurtzeug für Montage am Heck (x1) (A)
•	 D-Ring-Gurte (x4) (B)

EMPFEHLUNG

Vergewissern Sie sich vor der Befestigung des Gurtzeugs an Ihrem Motorrad, dass es sauber und frei von 
Verschmutzungen ist, da jegliche Verunreinigung zu Lackschäden führen kann.

Kleben Sie Lackschutzfolie auf die Stelle, an der Sie das Gurtzeug befestigen möchten.

MONTAGEANWEISUNG

VERBRAUCHERINFORMATIONSBLATT

(OX581/OL582) GURTZEUG FÜR MONTAGE AM HECK

DE

1.	 Legen Sie das Gurtzeug auf 
das Heck des Motorrads, so 
dass das Gurtzeug zur Front 
des Motorrads hin gebogen ist.

2.	 Greifen Sie zu den 
mitgelieferten D-Ring-Gurten 
(B) und suchen Sie eine 
geeignete Stelle am Heck des 
Motorrads, um die Gurte zu 
befestigen.

	 Die D-Ring-Gurte können bei 
Bedarf zu einem einzigen 
langen Gurt kombiniert 
werden.



Page 6 of  32 REV00030924

3.	 Führen Sie die Gurte durch die 
D-Ringe.

5.	 Führen Sie die Gurte durch die 
D-Ringe.

6.	 Halten Sie das Gurtzeug in 
der gewünschten Position 
und ziehen Sie die Gurte 
gleichmäßig fest.

	 Sichern Sie die Gurtenden mit 
dem Klettverschluss.

4.	 Suchen Sie eine Stelle am 
Motorradrahmen, an der 
Sie die D-Ring-Gurte (B) 
befestigen können, so dass 
sie nicht mit der Kette, den 
Fußrasten oder den Fußhebeln 
in Konflikt geraten.

	 Achten Sie darauf, dass die 
Stelle so niedrig wie möglich 
ist und der Gurt sicher an 
seinem Platz bleibt und nicht 
hochrutscht.
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INCLUYE

•	Arnés para sillín (x1) (A)
•	Correas con anilla en D (x4) (B)

RECOMENDACIÓN

Antes de colocar el arnés en la motocicleta, asegúrese de que esté completamente limpia, ya que cualquier 
contaminación puede dañar la pintura.

Utilice una lámina de protector de pintura en la zona en la que vaya a colocar el arnés.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

INFORMACIÓN DEL USUARIO 

(OX581/OL582) ARNÉS PARA SILLÍN

ES

1.	 Coloque el arnés en la cola 
de la motocicleta, de modo 
que se curve hacia la parte 
delantera.

2.	 Busque una parte adecuada 
de la parte trasera de la 
motocicleta para fijar las 
correas con anilla en D (B) 
suministradas.

	 Las correas con anilla en D 
pueden unirse para crear una 
correa larga si es necesario.
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3.	 Pase las correas por las anillas 
en D.

5.	 Pase las correas por las anillas 
en D.

6.	 Mantenga el arnés en la 
posición deseada y apriete las 
correas de manera uniforme.

	 Recoja los extremos de la 
correa con el cierre de Velcro.

4.	 Busque un lugar para fijar las 
correas con anilla en D (B) 
alrededor del cuadro de la 
motocicleta, de modo que no 
interfieran con la cadena, los 
estribos o las palancas de los 
pies.

	 Coloque el arnés lo más bajo 
posible y asegúrese de que la 
correa permanezca en su sitio 
y no se suba.
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

•	Ancoraggio di montaggio per parte posteriore (x1) (A)
•	Cinghie con D-ring (x4) (B)

RACCOMANDAZIONI

Prima di montare le cinghie di ancoraggio sulla moto, accertarsi che la moto sia pulita e priva di detriti, 
poiché qualsiasi contaminazione può danneggiare le parti verniciate.

Applicare una pellicola per la protezione della vernice sulla zona in cui si intendono montare le cinghie di 
ancoraggio.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

INFORMAZIONI PER L’UTENTE

(OX581/OL582) ANCORAGGIO DI MONTAGGIO PER PARTE POSTERIORE

IT

1.	 Posizionare le cinghie di 
ancoraggio sulla parte 
posteriore della moto, in modo 
che le cinghie di ancoraggio 
siano incurvate verso la parte 
anteriore della moto.

2.	 Utilizzando le cinghie con 
D-ring (B) in dotazione, 
trovare una parte adatta verso 
il retro della moto per fissare le 
cinghie.

	 Le cinghie con D-ring possono 
essere unite per creare 
un’unica cinghia lunga, se 
necessario.
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3.	 Far passare le cinghie 
attraverso i D-ring.

5.	 Far passare le cinghie 
attraverso i D-ring.

6.	 Mantenendo le cinghie di 
ancoraggio nella posizione 
desiderata, stringerle 
uniformemente.

	 Sistemare le estremità 
della cinghia utilizzando il 
tendicinghia in Velcro.

4.	 Individuare una posizione per 
fissare le cinghie con D-ring 
(B) intorno al telaio della moto 
in modo che non interferiscano 
con la catena, i poggiapiedi o 
le leve a pedale.

	 Assicurarsi che la posizione sia 
la più bassa possibile e che la 
cinghia rimanga saldamente in 
posizione e non si alzi.
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ΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ
•	Ιμάντας στερέωσης στην ουρά (x1) (A)
•	Ιμάντες με δακτύλιο D (x4) (B)

ΣΎΣΤΑΣΗ
Πριν τοποθετήσετε την εξάρτηση στη μοτοσικλέτα σας, βεβαιωθείτε ότι η μοτοσικλέτα σας είναι καθαρή και 
απαλλαγμένη από τυχόν σκουπίδια, καθώς τυχόν μόλυνση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη βαφή σας.

Εφαρμόστε ένα προστατευτικό φιλμ χρώματος στην περιοχή όπου σκοπεύετε να τοποθετήσετε την εξάρτηση.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗΣ

ΦΥΛΛΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΓΙΑ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ
(OX581/OL582) ΙΜΆΝΤΑΣ ΣΤΕΡΈΩΣΗΣ ΣΤΗΝ ΟΥΡΆ
GR

1.	 Τοποθετήστε τον ιμάντα στην 
ουρά της μοτοσικλέτας, έτσι 
ώστε ο ιμάντας να καμπυλώνει 
προς το μπροστινό μέρος της 
μοτοσικλέτας.

2.	 Χρησιμοποιώντας τους ιμάντες με 
δακτύλιο D (B) που παρέχονται, 
βρείτε ένα κατάλληλο σημείο προς 
το πίσω μέρος της μοτοσικλέτας 
για να στερεώσετε τους ιμάντες.

	 Οι ιμάντες με δακτύλιο D 
μπορούν να συνδυαστούν για να 
δημιουργήσουν έναν μακρύ ιμάντα, 
εάν χρειαστεί.
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3.	 Περάστε τους ιμάντες μέσα από 
τα δαχτυλίδια D.

5.	 Περάστε τους ιμάντες μέσα από 
τα δαχτυλίδια D.

6.	 Κρατώντας την εξάρτηση 
στην επιθυμητή θέση, σφίξτε 
ομοιόμορφα τους ιμάντες.

	 Τακτοποιήστε τα άκρα του ιμάντα 
χρησιμοποιώντας τον ρυθμιστή 
Velcro.

4.	 Βρείτε μια θέση για να 
στερεώσετε τους ιμάντες με 
δακτύλιο D (B) γύρω από το 
πλαίσιο της μοτοσικλέτας, έτσι 
ώστε να μην παρεμβάλλονται 
στην αλυσίδα, τα υποπόδιο ή τους 
μοχλούς ποδιών.

	 Βεβαιωθείτε ότι η θέση είναι όσο 
το δυνατόν χαμηλότερα και ότι ο 
ιμάντας παραμένει με ασφάλεια 
στη θέση του και δεν ανεβαίνει.
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INBEGREPEN

•	Bevestigingsharnas voor achter (x1) (A)
•	Riemen met D-ring (x4) (B)

AANBEVELING

Voordat je het harnas op je motorfiets monteert, moet je ervoor zorgen dat je motorfiets schoon en vrij van 
vuil is, omdat verontreiniging je lakwerk kan beschadigen.

Breng lakbeschermingsfolie aan op het gebied waar je het harnas wilt aanbrengen.

MONTAGE-INSTRUCTIES

GEBRUIKERSINFORMATIEBLAD

(OX581/OL582) BEVESTIGINGSHARNAS VOOR ACHTER

NL

1.	 Plaats het harnas op de 
achterkant van de motorfiets, 
zodat het harnas naar de 
voorkant van de motorfiets toe 
buigt.

2.	 Gebruik de meegeleverde 
riemen met D-ring (B) en 
zoek een geschikt deel aan de 
achterkant van de motorfiets 
om de riemen vast te maken.

	 De riemen met D-ring kunnen 
zo nodig gecombineerd 
worden om één lange riem te 
maken.



Page 14 of  32 REV00030924

3.	 Haal de riemen door de 
D-ringen.

5.	 Haal de riemen door de 
D-ringen.

6.	 Houd het harnas in de 
gewenste positie en trek de 
riemen gelijkmatig aan.

	 Gebruik het verstelbare 
klittenband om de uiteinden 
van de riem netjes weg te 
werke

4.	 Zoek een plaats om de 
riemen met D-ring (B) rond 
het frame van de motorfiets 
te bevestigen, zodat ze niet 
in de weg zitten van de 
ketting, de voetsteunen of de 
voethendels.

	 Zorg ervoor dat de plaats zo 
laag mogelijk is en dat de riem 
goed op zijn plaats blijft en 
niet omhoog komt.
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INGÅR

•	Sele för svansmontering (x1) (A)
•	Remmar med D-ring (x4) (B)

REKOMMENDATION

Innan du monterar selen på motorcykeln ska du se till att motorcykeln är ren och fri från damm, smuts och 
skräp, eftersom detta kan skada lacken.

Applicera lackskyddsfilm på det område där du tänker montera selen.

MONTERINGSINSTRUKTIONER

INFORMATIONSBLAD FÖR ANVÄNDARE

(OX581/OL582) SELE FÖR SVANSMONTERING

SE

1.	 Placera selen på motorcykelns 
svans så att selen sträcks mot 
motorcykelns framdel.

2.	 Använd de medföljande 
remmarna med D-ring (B) och 
hitta en lämplig plats baktill 
på motorcykeln för att fästa 
remmarna.

	 Remmarna med D-ring kan 
kombineras för att skapa en 
enda lång rem om så önskas.
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3.	 För remmarna genom 
D-ringarna.

5.	 För remmarna genom 
D-ringarna.

6.	 Håll selen i önskat läge och dra 
åt remmarna jämnt.

	 Rulla ihop remändarna med 
hjälp av kardborrejusteringen.

4.	 Hitta en plats att fästa 
remmarna med D-ring (B) runt 
motorcykelns ram så att de 
inte kommer i vägen för kedja, 
fotstöd eller fotreglage.

	 Se till att remmarna sitter så 
lågt som möjligt och att de 
sitter säkert på plats och inte 
kan halka upp.
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INCLUÍDO

•	Arnês de montagem para parte traseira (x1) (A)
•	Correias com anel em “D” (x4) (B)

RECOMENDAÇÃO

Antes de instalar o arnês no seu motociclo, certifique-se de que este último está limpo e livre de quaisquer 
detritos, uma vez que qualquer contaminação pode causar danos na pintura.

Aplique uma película de proteção da pintura na área onde pretende colocar o arnês.

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO

FICHA DE INFORMAÇÃO DO UTILIZADOR 

(OX581/OL582) ARNÊS DE MONTAGEM PARA PARTE TRASEIRA

PT

1.	 Coloque o arnês sobre a parte 
traseira do motociclo, de 
modo que o arnês se curve 
para a frente do motociclo.

2.	 Utilizando as correias com 
anel em “D” (B) fornecidas, 
encontre uma parte adequada 
na traseira do motociclo para 
fixar as correias.

As correias com anel em “D” 
podem ser combinadas para 
criar uma correia longa, se 
necessário.
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3.	 Passe as correias pelos anéis 
em “D”.

5.	 Passe as correias pelos anéis 
em “D”.

6.	 Mantendo o arnês na 
posição desejada, aperte 
uniformemente as correias.

	 Arrume as extremidades das 
correias utilizando o ajustador 
de velcro.

4.	 Encontre um local para fixar as 
correias com anel em “D” (B) à 
volta do quadro do motociclo, 
de modo a não interferirem 
com a corrente, os apoios dos 
pés ou as alavancas dos pés.

	 Certifique-se de que o local é 
o mais baixo possível e de que 
a correia se mantém no sítio 
de forma segura e não sobe.
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W ZESTAWIE

•	Uprząż mocowania bagażu z tyłu (x1) (A)
•	Paski z półkolem (x4) (B)

ZALECENIE

Przed zamontowaniem uprzęży na motocyklu należy upewnić się, że motocykl jest czysty i wolny od wszelkich 
zanieczyszczeń, ponieważ wszelkie zanieczyszczenia mogą spowodować uszkodzenie lakieru.

Nałóż folię ochronną na obszar, w którym chcesz zamontować uprząż.

INSTRUKCJA MONTAŻU

KARTA INFORMACYJNA DLA UŻYTKOWNIKA 

(OX581/OL582) UPRZĄŻ MOCOWANIA BAGAŻU Z TYŁU

PL

1.	 Umieść uprząż na tylnej części 
motocykla, tak aby uprząż 
zakrzywiała się w kierunku przodu 
motocykla.

2.	 Korzystając z dostarczonych 
pasków z półkolem (B), znajdź 
odpowiednie miejsce z tyłu 
motocykla, aby zamocować 
paski.

	 W razie potrzeby paski z półkolem 
można połączyć w jeden długi 
pasek.
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3.	 Przełóż paski przez półkola.

5.	 Przełóż paski przez półkola.

6.	 Utrzymując uprząż w żądanej 
pozycji, równomiernie napnij 
paski.

	 Uporządkuj końce paska za 
pomocą zapięcia na rzep.

4.	 Znajdź miejsce do zamocowania 
pasków z półkolem (B) wokół 
ramy motocykla, tak aby nie 
kolidowały z łańcuchem, 
podpórkami lub pedałami.

	 Upewnij się, że lokalizacja jest tak 
niska, jak to możliwe i że pasek 
bezpiecznie pozostaje na miejscu 
i nie przesuwa się w górę.
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同梱品
•	テール用取り付けハーネス (x1) (A)
•	D リング ストラップ (x4) (B)

推奨事項
汚染物質が塗装面に損傷を与える可能性があるため、ハーネスをモーターサイクルに取り付ける前に、モーターサイクルがきれ
いで、ゴミがないことを確認してください。

ハーネスを取り付けようとする場所に塗装保護フィルムを貼ってください。

取り付け説明

ユーザー情報シート
(OX581/OL582) テール用取り付けハーネス
JP

1.	モーターサイクルのフロントに向か
ってハーネスが曲がるように、モータ
ーサイクルのテールにハーネスを置
きます。

2.	付属の D リング ストラップ (B) を
用いて、モーターサイクルのリアに向
かってストラップを固定するのに適
した部分を探します。

必要に応じて 1 本の長いストラップを
作るために、D リング ストラップを
組み合わせることができます。
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3.	 D リングにストラップを通します。

5.	 D リングにストラップを通します。

6.	ハーネスを希望の位置に保持しな
がら、ストラップを均等に締め付けま
す。

	 ベルクロ アジャスターを用いて、スト
ラップの端を整えます。

4.	チェーン、フット ペグ、フ ット レバー
を邪魔しないように、モーターサイク
ルの フレームの周りに D リング ス
トラップ (B) を固定する場所を探し
ます。

	 場所はできるだけ低く、ストラップが
所定の場所でしっかりと留まり、浮き
上がらない場所にしてください。
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SISÄLTÄÄ

•	Kiinnitysvaljaat taakse (x1) (A)
•	D-rengashihnat (x4) (B)

SUOSITUS

Ennen valjaiden asentamista moottoripyörään varmista, että moottoripyörä on puhdas liasta ja irtoroskasta, 
sillä mahdolliset epäpuhtaudet voivat vahingoittaa maalipintaa.

Levitä maalipinnan suojakalvo alueelle, johon aiot asentaa valjaat.

ASENNUSOHJEET

KÄYTTÄJÄN TIEDOT

(OX581/OL582) KIINNITYSVALJAAT TAAKSE

FI

1.	 Aseta valjaat moottoripyörän 
takaosaan siten, että valjaat 
kaartuvat moottoripyörän 
etuosaa kohti.

2.	 Etsi moottoripyörän 
takaosasta sopiva kohta 
mukana toimitettujen 
D-rengashihnojen (B) 
kiinnittämiseen.

	 D-rengashihnat voidaan 
tarvittaessa yhdistää yhdeksi 
pitkäksi hihnaksi.
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3.	 Pujota hihnat D-renkaiden läpi.

5.	 Pujota hihnat D-renkaiden läpi.

6.	 Pitele valjaita halutussa 
asennossa ja kiristä hihnat 
tasaisesti.

	 Kiinnitä hihnojen päät siististi 
tarranauhalla.

4.	 Etsi moottoripyörän rungon 
ympäriltä sopiva kohta 
D-rengashihnojen (B) 
kiinnittämiseen siten, että 
ne eivät häiritse ketjua, 
jalkatappeja tai jalkavipuja.

	 Varmista, että kohta on 
mahdollisimman alhaalla ja 
että hihna pysyy tukevasti 
paikallaan eikä nouse ylös.
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INKLUDERT

•	Monteringssele for hale (x1) (A)
•	D-ringstropper (x4) (B)

ANBEFALING

Før du monterer selen på motorsykkelen, må du forsikre deg om at motorsykkelen er ren og fri for smuss, da 
dette kan skade lakken.

Påfør lakkbeskyttelsesfilm på området der du har tenkt å montere selen.

MONTERINGSANVISNING

ARK MED BRUKERINFORMASJON

(OX581/OL582) MONTERINGSSELE FOR HALE

NO

1.	 Plasser selen på 
motorsykkelens bakdel, slik 
at selen buer mot forsiden av 
motorsykkelen.

2.	 Bruk de medfølgende 
D-ringstroppene (B) til å 
finne et passende sted bak 
på motorsykkelen for å feste 
stroppene.

	 D-ringstroppene kan 
kombineres til én lang stropp 
ved behov.
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3.	 Før stroppene gjennom 
D-ringene.

5.	 Før stroppene gjennom 
D-ringene.

6.	 Hold selen i ønsket posisjon, 
og stram stroppene jevnt.

	 Rydd stroppens ender ved 
hjelp av borrelåsen.

4.	 Finn et sted å feste 
D-ringstroppene (B) rundt 
motorsykkelrammen slik at de 
ikke kommer i veien for kjedet, 
fotpinnene eller fotspakene.

	 Sørg for at plasseringen er så 
lav som mulig, og at stroppen 
sitter godt på plass og ikke glir 
opp.
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INKLUDERET

•	Monteringssele til bagsæde (x1) (A)
•	D-ring-stropper (x4) (B)

ANBEFALING

Før du monterer selen på din motorcykel, skal du sikre dig, at motorcyklen er ren og fri for snavs, da enhver 
forurening kan beskadige lakken.

Påfør lakbeskyttelsesfilm på det område, hvor du har tænkt dig at montere selen.

MONTERINGSVEJLEDNING

BRUGERINFORMATIONSARK

(OX581/OL582) MONTERINGSSELE TIL BAGSÆDE

DK

1.	 Placer selen på motorcyklens 
bagende, så selen buer mod 
motorcyklens forende.

2.	 Brug de medfølgende 
D-ringstropper (B) til at finde 
et passende sted bag på 
motorcyklen til at fastgøre 
stropperne.

	 D-ringstropperne kan 
kombineres til én lang strop, 
hvis det er nødvendigt.
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3.	 Før stropperne gennem 
D-ringene.

5.	 Før stropperne gennem 
D-ringene.

6.	 Hold selen i den ønskede 
position, og stram stropperne 
jævnt.

	 Ryd op i stroppens ender ved 
hjælp af velcrojusteringen.

4.	 Find et sted at fastgøre 
D-ringstropperne (B) omkring 
motorcyklens stel, så de ikke 
kommer i vejen for kæden, 
fodhvilerne eller fodgrebene.

	 Sørg for, at placeringen er så 
lav som muligt, og at stroppen 
sidder godt fast og ikke kører 
op.
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OBSAHUJE

•	Upevňovací postroj na zadní část (x1) (A)
•	Popruhy s D-kroužkem (4x) (B)

DOPORUČENÍ

Před nasazením postroje na motocykl se ujistěte, že je motocykl dokonale čistý, protože jakékoli znečištění může 
způsobit poškození laku.

Na místo, kam chcete připevnit postroj, naneste ochrannou fólii na lak.

NÁVOD K MONTÁŽI

INFORMAČNÍ LIST PRO UŽIVATELE

(OX581/OL582) UPEVŇOVACÍ POSTROJ NA ZADNÍ ČÁST

CZ

1.	 Umístěte postroj na zadní část 
motocyklu tak, aby se ohýbal 
směrem k přední části motocyklu.

2.	 Najděte vhodné místo u zadní 
části motocyklu, kde upevníte 
dodané popruhy s D-kroužky (B).

	 V případě potřeby lze popruhy 
s D-kroužky spojit do jednoho 
dlouhého popruhu.
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3.	 Provlékněte popruhy skrz 
D-kroužky.

5.	 Provlékněte popruhy skrz 
D-kroužky.

6.	 Udržujte postroj v požadované 
poloze a rovnoměrně utáhněte 
popruhy.

	 Konce popruhu upravte pomocí 
suchého zipu.

4.	 Najděte místo pro upevnění 
popruhů s D-kroužky (B) kolem 
rámu motocyklu tak, aby 
nepřekážely řetězu, stupačkám 
nebo nožním pákám.

	 Dbejte na to, aby bylo umístění co 
nejníže a aby popruh pevně držel 
na místě a nezvedal se.
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OBSAH BALENIA

•	Upevňovací popruh na sedlo spolujazdca (x1) (A)
•	Popruhy s D-krúžkom (x4) (B)

ODPORÚČANIE

Pred montážou postroja na motocykel sa uistite, že je motocykel čistý a že na ňom nie sú žiadne hrubé nečistoty, 
pretože akékoľvek znečistenie môže spôsobiť poškodenie laku.

Na miesto, na ktoré chcete namontovať postroj, naneste ochrannú fóliu na lak.

MONTÁŽNE POKYNY

INFORMAČNÝ LETÁK PRE POUŽÍVATEĽA

(OX581/OL582) UPEVŇOVACÍ POPRUH NA SEDLO SPOLUJAZDCA

SK

1.	 Postroj umiestnite na zadnú časť 
motocykla tak, aby sa postroj 
stáčal smerom k prednej časti 
motocykla.

2.	 Použite dodané popruhy s 
D-krúžkom (B) a nájdite vhodné 
miesto na zaistenie popruhov v 
zadnej časti motocykla.

	 Popruhy s D-krúžkami sa v 
prípade potreby dajú spojiť do 
jedného dlhého popruhu
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3.	 Popruhy preveďte cez D-krúžky.

5.	 Popruhy preveďte cez D-krúžky.

6.	 Postroj pridržte v požadovanej 
polohe a rovnomerne utiahnite 
popruhy.

	 Konce popruhu zviňte a zaistite 
viazaním so suchým zipsom.

4.	 Nájdite miesto na upevnenie 
popruhov s D-krúžkami (B) 
okolo rámu motocykla tak, aby 
neprekážali reťazi, stupačkám a 
nožným pákam.

	 Vyberte miesto v čo najnižšej 
polohe tak, aby popruh bezpečne 
držal na mieste a neposúval sa 
nahor.


